
Bollitore 
90017 “Il conico”

Questo bollitore è stato disegnato da 
Aldo Rossi nel 1985, ed è stato esposto 
al pubblico per la prima volta nel 
gennaio 1986, come prototipo gigante 
(m. 2 x 2), alla mostra “Il progetto 
domestico” della XVII Triennale di 
Milano. È realizzato interamente in 
acciaio inossidabile 18/10 con fondo 
radiante in acciaio AISI 430.

Avvertenze

•	 Prima di utilizzare il bollitore, 
leggete e seguite attentamente 
le istruzioni per l’uso al fine di 
evitare eventuali rischi e danni. 
Conservatele e consultatele per 
tutto il periodo di utilizzo del 
prodotto.

•	 Tenete il bollitore lontano dalla 
portata dei bambini quando è in 
funzione o quando è ancora caldo.

•	 Posizionate il bollitore in modo che 
il getto di vapore non sia rivolto 
verso di voi.

•	 Questo bollitore è destinato 
esclusivamente all’uso domestico: 
utilizzatelo solo per bollire l’acqua.

•	 Prima di utilizzare il bollitore, 
assicuratevi che sia correttamente 
chiuso.

•	 Dopo l’uso, prima di aprire il 
bollitore, attendete che si sia 
completamente raffreddato.

•	 Per non scottarvi, non toccate le 
superfici calde del bollitore: usate 
sempre il pomolo o il manico e 
indossate le presine isolanti.

•	 Ponete sempre il bollitore su una 
fonte di calore di diametro adeguato 
e, in caso di uso su gas, tenete la 
fiamma a un livello medio/basso, 
per evitare di danneggiare la finitura 
superficiale del bollitore e per 
ottimizzare il consumo di gas.

•	 Sostituite le parti eventualmente 
usurate con pezzi di ricambio 
originali.

•	 Evitate di fare scivolare il bollitore 
sui piani in vetroceramica (ad 
induzione elettromagnetica, 
resistenza elettrica o alogeni),  
perchè si potrebbe graffiare. 
Accertatevi che la base del bollitore 
e la superficie in vetroceramica siano 
pulite. Qualora fossero visibili tracce 
di metallo sul piano cottura, vanno 
immediatamente rimosse mediante 
l’utilizzo degli appositi prodotti di 
pulizia.

Istruzioni per l’uso 

APPENA ACQUISTATO, consigliamo 
di effettuare una bollitura di acqua a 
perdere, per lavare bene il bollitore.

NELL’USO, raccomandiamo di non 
riempire mai il bollitore oltre il livello 
inferiore del becco A (fig 1). 
Questo perchè l’acqua bollendo aumenta 
di volume, e uscirebbe dal becco stesso.

QUANDO L’ACQUA BOLLE, 
togliete il bollitore dal fuoco.
Tenete il bollitore fuori dalla portata 
dei bambini.

LA SPECIALE NERVATURA B (fig 
2) del fondo del bollitore ha lo scopo di 
irrobustirlo e renderlo indeformabile. 
Essa non diminuisce le prestazioni del 
bollitore anche sulla piastra elettrica. 
Raccomandiamo comunque, una volta 
versata l’acqua, di non riposizionare 
il bollitore su fonti di calore (in 
particolare sulle piastre elettriche o 

Kettle 
90017 “Il conico”

This kettle, designed by Aldo Rossi in 
1985, has been exhibited the first time 
in January 1986, as giant  prototype 
(m. 2 x 2) at the “Il progetto 
domestico” exhibition during the 
XVIIth Triennale di Milano. It is 
entirely made of 18/10 stainless steel 
with magnetic stainless steel heat 
diffusing bottom.

Warning

•	 Before using the kettle, read and 
follow the instructions carefully to 
prevent any risk of damage. Keep 
them safe and conserve them for the 
entire working life of the product.

•	 Keep the kettle out of reach of 
young children when in use and 
while it is still hot.

•	 Position the kettle so that the jet of 
steam is directed away from you.

•	 This kettle is intended for home 
use only: it should only be used for 
boiling water.

•	 Make sure the kettle is properly 
closed before using it.

•	 After use and before opening the 
kettle, wait until it has cooled down 
completely.

•	 To avoid being scalded, never touch 
the hot surfaces of the kettle: always 
use the knob or handle and heat 
insulating pot holders.

•	 Always place the kettle on a suitable 
diameter ring and, if using it on a gas 
burner, keep the flame at a medium/
low level in order not to damage the 
surface finish and to optimise gas 
consumption.

•	 Replace any worn parts with original 
spare parts only.

•	 Avoid sliding the kettle on glass-
ceramic hobs (electromagnetic 
induction, electric resistance or 
halogen) as it could scratch them. 
Make sure that the kettle base and 
glass-ceramic surface are clean. 
If traces of metal are visible on 
the hob, they must be removed 
immediately using the appropriate 
cleaning products.

Instructions for use 

NOW THAT YOU OWN this 
kettle we suggest you first wash it 
thoroughly, boil and discard the first 
kettleful of water.

WHEN YOU USE IT never fill the 
kettle above the lower level of the 
spout A (fig. 1). 
Otherwise excess boiling water may 
spill from the spout. 

AS SOON AS THE WATER BOILS 
to remove the kettle from the heat 

Wasserkessel 
90017 “Il conico”

DIESER  KESSEL,  ist von Aldo 
Rossi 1985 entworfen worden und 
das erste Mal ist er im Januar 1986, 
als Riesenprototyp (m. 2 x 2), in der 
Ausstellung “Il progetto domestico” 
während der XVII Triennale di Milano 
ausgestellt worden. Er ist ganz aus 
18/10 Edelstahl.mit Magnetboden aus 
Edelstahl.

Hinweise

•	 Bitte lesen Sie vor dem 
Gebrauch des Wasserkessels die 
Gebrauchsanleitung durch, um 
etwaige Risiken und Schäden 
zu vermeiden. Bewahren Sie 
die Gebrauchsanleitung über 
die gesamte Lebensdauer des 
Erzeugnisses auf und lesen Sie bei 
Bedarf nach.

•	 Der in Betrieb befindliche oder 
noch heiße Wasserkessel ist außer 
Reichweite von Kindern zu halten.

•	 Positionieren Sie den Wasserkessel 
so, dass der Dampfstrahl nicht in 
Ihre Richtung zielt.

•	 Dieser Wasserkessel ist 
ausschließlich für den Gebrauch im 
Haushalt bestimmt. Verwenden Sie 
ihn nur zum Kochen von Wasser.

•	 Vor Gebrauch des Wasserkessels 
ist zu kontrollieren, dass er 
ordnungsgemäß verschlossen ist.

•	 Nach dem Gebrauch ist die 
vollständige Abkühlung des 
Wasserkessels abzuwarten, bevor er 
geöffnet wird.

•	 Berühren Sie aufgrund der 
Verbrennungsgefahr nicht 
die heißen Oberflächen des 
Wasserkochers. Verwenden Sie 
stets den Griff oder Henkel und 
wärmeisolierende Topflappen.

•	 Stellen Sie den Wasserkessel stets 
auf eine Wärmequelle geeigneten 
Durchmessers. Bei Verwendung 
auf einer Gaskochstelle ist die 
Flamme auf einer mittleren 
bis niedrigen Stärke zu halten, 
damit das Oberflächenfinish des 
Wasserkessels nicht beschädigt und 
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Bouilloire 
90017 “Il conico”

Cette bouilloire a été dessinée par 
Aldo Rossi en 1985 et elle a été 
exposée au public pour la première 
fois en janvier 1986, comme prototype 
géant (m. 2 x 2), en occasion de 
l’exposition “Il progetto domestico” 
de la XVIIIème Triennale di Milano. 
Elle est réalisée entièrement en 
acier inoxydable 18/10 avec fond 
thermodiffuseur en acier inoxydable 
magnétique.

Avertissements

•	 Avant toute utilisation de 
la bouilloire, lisez et suivez 
attentivement les instructions 
d’utilisation afin d’éviter tout risque 
et dommage. Conservez et consultez 
la notice pendant toute la durée de 
vie de la bouilloire.

•	 Tenez la bouilloire hors de portée 
des enfants lorsqu’elle fonctionne ou 
lorsqu’elle est encore chaude.

•	 Placez la bouilloire de façon que le 
jet de vapeur ne soit pas dirigé dans 
votre direction.

•	 Cette bouilloire est destinée à un 
usage exclusivement domestique : 
utilisez-la uniquement pour faire 
bouillir de l’eau.

•	 Avant de mettre la bouilloire sur 
la source de chaleur, assurez-vous 
qu’elle soit correctement fermée.

•	 Après l’utilisation, avant d’ouvrir 
la bouilloire, attendez qu’elle soit 
complètement froide.

•	 Pour ne pas vous brûler, ne touchez 
jamais les parties chaudes de la 
bouilloire : utilisez toujours le 
pommeau ou la poignée et servez-
vous d’une manique isolante.

•	 Placez toujours la bouilloire sur 
une source de chaleur de diamètre 
adapté. Sur le gaz, maintenez la 
flamme à un niveau moyen / bas 
afin d’éviter d’endommager le 
revêtement superficiel et d’optimiser 
la consommation de gaz.

•	 Remplacez les parties 
éventuellement usées par des pièces 
détachées d’origine.

•	 Évitez de faire glisser la bouilloire 
sur les plans en verre céramique 
(à induction électromagnétique, à 
résistance électrique ou halogènes), 
parce qu’elle risquerait de se 
rayer. Veillez à ce que la base de 
la bouilloire et la surface en verre 
céramique soient propres. Si des 
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source. Keep the kettle out of the 
reach of children.
THE SPECIAL DESIGN B of the 
bottom strengthens it and helps 
maintain its shape (fig. 2). Should you 
use the kettle on the plate, it does not 
affect its performance. We recommend 
however not to put the kettle back 
on the heat source once the water has 
been poured out (particularly not on 
an electric or glass ceramic elements, 
which continue to transmit heat for a 
considerable time after they have been 
turned off) since doing so could cause 
irreparable damage to the base.

Caring for your kettle 

TO CLEAN, wash the various parts 
of the kettle under running water and 
dry thoroughly. You should not use 
detergents to avoid altering the flavour 
of beverages. 
The kettle can be washed in the 
dishwasher.

traces de métal sont visibles sur le 
plan de cuisson, celles-ci doivent 
être immédiatement éliminées en 
utilisant des produits de nettoyage 
spécifiques.

Mode d’emploi 
AVANT LE PREMIER USAGE,  il  est  
conseillé  de laver soigneusement la 
bouilloire en y faisant bouillir de l’eau, 
qui sera ensuite jetée.

POUR L’USAGE NORMAL remplir 
la bouilloire en veillant à ce que l’eau 
ne dépasse jamais le  niveu  inférieur  
du  bec  A (fig. 1). En effet l’eau en 
ébullition, augmentant son volume, 
sortirait du bec.

DES QUE L’EAU EST EN 
EBULLITION, retirer la bouilloire de 
la source de chaleur.
Gardez la bouilloire hors de la portée 
des enfants. 

LE  BOURRELET SPECIAL B sur le 
fond de la  bouilloire  a  pour  but  de 
rendre celui-ci robuste et indéformable  
(fig. 2), sans réduire les performances 
de chauffe de la bouilloire, même 
sur la plaque électrique. Nous vous 
recommandons cependant, une fois 
l’eau versée, de ne pas remettre la 
bouilloire sur la source de chaleur (en 
particulier sur les plaques électriques 
ou en vitro-céramique qui même une 
fois éteintes continuent à transmettre 
de la chaleur pendant un bon moment) 
parce que dans ce cas le fond peut 
s’abîmer irrémédiablement.

Entretien de la bouilloire 

POUR LE NETTOYAGE, laver les 
différentes parties de la bouilloire 
sous l’eau courante et les sécher 
soigneusement. Il est conseillé de ne 
pas utiliser de détergents pour ne pas 
altérer l’arôme des boissons. 
La bouilloire peut être lavée dans un 
lave-vaisselle.

der Gasverbrauch optimiert wird.
•	 Eventuell abgenutzte Teile 

sind gegen Original-Ersatzteile 
auszuwechseln.

•	 Vermeiden Sie es, den Wasserkocher 
auf Glaskeramikkochfeldern (mit 
elektromagnetischer Induktion, 
elektrischem Widerstand 
oder Halogenleuchten) zu 
verschieben, da dies Kratzer 
auf der Oberfläche verursachen 
könnte. Stellen Sie sicher, dass die 
Basis des Wasserkochers und das 
Glaskeramikkochfeld sauber sind. 
Wenn Metallteilchen auf dem 
Kochfeld sichtbar sind, müssen 
diese sofort unter Verwendung 
entsprechender Reinigungsprodukte 
beseitigt werden.

Gebrauchsanweisungen 

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH, 
bringen Sie darin Wasser zum Kochen, 
das nachher ausgeleert wird, um den 
Kessel gut zu waschen.

IM GEBRAUCH füllen Sie den 
Kessel und achten Sie immer darauf, 
den unteren Rand der Tülle nicht zu 
übersteigen A (Abb. 1). Tatsächlich 
beim Kochen wächst das Wasser und 
tritt es der Tülle aus.

BEIM ERREICHEN DES SIEDE-
PUNKTES, den Kessel von der 
Herdplatte nehmen. Bewahren Sie den 
Kessel fur Kinder unzugänglich auf. 

DIE RIPPE DES BODENS B ist zur 
Verstärkung und Unverformbarkeit 
des Kessel entworfen (Abb. 2). Sie 
vermindert nicht die Leistungen 
des Kessels auch auf der Herdplatte. 
Wir empfehlen jedoch, der Kocher, 
wenn Sie das kochende Wasser 
benützt haben, nicht mehr leer auf 
die Hitzequelle zurückzustellen 
(besonders bei elektrischen 
Kochplatten und Glaskeramikfeldern, 
die auch ausgeschaltet noch für lange 
Zeit Wärme abgeben), denn in diesem 
Fall könnte der Kocher irreparabel 
beschädigt werden. 

Pflege und Instandhaltung 
des Wasserkochers

FÜR DIE REINIGUNG werden 
alle Teile des Wasserkessels unter 
fließendem Wasser gewaschen und 
sorgfältig abgetrocknet. Es wird 
empfohlen, keine Spülmittel zu 
verwenden, um den Geschmack der 
Getränke nicht zu beeinträchtigen. 
Der Wasserkessel kann in der 
Spülmaschine gereinigt werden. 

EN

in vetroceramica le quali una volta 
spente continuano a trasmettere il 
calore per parecchio tempo) perché in 
questo caso il fondo si può danneggiare 
irreparabilmente.

Come prendersi cura 
del bollitore

PER LA PULIZIA, lavate le varie parti 
del bollitore sotto l’acqua corrente e 
asciugate con cura. Vi consigliamo 
di non utilizzare detergenti per non 
alterare l’aroma delle bevande. 
Il bollitore può essere lavato in 
lavastoviglie.
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ケトル
90017 「イル・コニコ」

このケトルは、 1985年にAldo Rossi 
がデザインしたもので、 1986年1月
に、第17回ミラノトリエンナーレの「Il 
progetto domestico」（家庭用品プロ
ジェクト）展で 2 x 2メートルの巨大な
プロトタイプという形で 一般に 初公開
されました。全体が ステンレス18¬10製
です。底の材質はステンレス AISI 430
です。

注意
•	ケトルをご使用になる前に、リスクを避

け、製品を傷めることのないよう、 取
扱説明書をよくお読みになり、 指示に
従ってください。取扱説明書は、本製
品をお使いになる間は ずっと保管し、
必要に応じてご参照ください。

•	作動中または高温になったケトルは、 
お子様の手の届かない場所に 置いてく
ださい。

•	ケトルは、蒸気がご自分の方へ噴き出
すことの ないような向きに置いてくださ
い。

•	このケトルは 家庭用です。 お湯を沸
かす用途のみにご使用ください。

•	ケトルをご使用になる前に、 適切に蓋
が閉まっていることを確認してくださ
い。

•	ご使用後、ケトルを開ける前に、 完全
に熱が冷めているか 確認してくださ
い。

•	やけどをしないために、 熱くなったケ
トルに直接触らないでください。断熱
性の鍋つかみを使用し、 必ず つまみ
や持ち手を掴んでください。

•	ケトルは 適切な大きさのコンロにか
け、 ガスコンロの場合は、ケトルの仕
上げを 傷めぬよう、また無駄なガスを 
消費しないよう、 コンロの火加減を中
火から弱火に してください。

•	部品が消耗した場合は、 純正部品と
交換してください。

•	ケトルを (IH、電熱、ハロゲン調理器
の) ガラスセラミックの面の上で滑らせ
ないようにしてください。傷をつけるお
それがあります。ケトルの底とガラスセ
ラミックの面が汚れていないことを確認
してください。調理台に金属の跡が見え
る場合は、専用の清掃用品を使用して
直ちに取り除いてください。

使い方
初めてご使用になる時は、
ケトル内をしっかりと洗浄するために、
一回お湯を沸騰させ、そのお湯は捨てて

90017 “圆锥形” 
开水壶 

这款开水壶是由Aldo Rossi
(阿尔多·罗西)在1985年设计的，
于1986年1月在米兰每三年
举办一次的第十七届
“家庭用品设计”展览上，
以巨型样机(2 x 2米)的形象，
首次面向公众展出。
全部用不锈钢18/10 带磁性不锈钢热扩
散底座。

警告

•	 使用开水壶前，请仔细阅读并遵守使用
说明。

	 在整个使用本产品的期间，敬请保存并
查阅此使用说明。

•	 当此开水壶在运作 或仍是热的的时
候，请把它 放在远离儿童的地方。

•	 请把开水壶放在水蒸汽 不会对着你们
喷吐的位置上。

•	 此款开水壶 专供家庭使用： 请只把它
用作烧煮开水。

•	 在使用开水壶之前， 请确保它已按正
确的方式关闭了。

•	 使用后，打开开水壶前， 请等它完全冷
却下来。

•	 为了不被烫伤， 请勿触摸开水壶发热
的表面： 总是握着壶顶上的圆头或壶
把 并请用绝缘的小垫子。

•	 请总是把开水壶放在直径相当的 加热
源上，并且，在煤气灶上 使用的情况
下，请用中/低档的火苗， 以避免损坏
其表面的精加工， 并能减少煤气的消
耗。

•	 万一出现零件损耗的情况， 请用原配
的零件来替换。

•	 请避免在玻璃陶瓷（电磁炉、电阻炉、
卤素炉）等加热表面上滑动水壶，因为
可能会造成刮伤。请确保水壶的壶底
和玻璃陶瓷加热表面干净清洁。万一
在加热表面出现了可见痕迹：请使用
专门的清洁产品立即清除这些痕迹。

使用说明 

刚买回时，建议你们用开水壶 烧一次
水，然后倒掉， 以洗干净热水壶。

在使用时，我们叮嘱你们千万不要
把水加到超过开水壶壶嘴A (图1)
底部的水位。这是因为正在煮沸的
水的体积会增大，并从
自己的壶嘴中喷吐出来。

当水烧开时，请将开水壶
从炉火上取下。

开水壶底部特殊的棱纹 具有加固水壶
并 使水壶不变形 的功用B(图2)。 
它在电极板上， 也不会减弱开水壶的
使用功能。无论如何， 我们都要叮嘱
你们，
一旦加了水，就不要 在热源上(尤其是在

Fluitketel
90017 “Il conico”

Deze fluitketel werd ontworpen door
Aldo Rossi in 1985, en werd voor de 
eerste maal getoond aan het publiek in
januari 1986, als gigantisch prototype
(2 x 2 m), ter gelegenheid van de 
tentoonstelling “Il progetto domestico” 
van de XVII Triennale in Milaan. De 
fluitketel bestaat helemaal uit roestvrij 
staal 18/10 met magnetisch stalen 
warmteverspreidende bodem.

Waarschuwingen

•	 Lees de aanwijzingen aandachtig 
door voordat de fluitketel wordt 
gebruikt zodat eventuele risico’s en 
beschadigingen worden vermeden. 
Bewaar en raadpleeg de handleiding 
voor de ganse periode van gebruik 
van het product.

•	 Houd de fluitketel uit de buurt van 
kinderen wanneer hij ingeschakeld 
en nog heet is.

•	 Positioneer de fluitketel zodanig dat 
de stoomstraal niet naar uzelf of 
anderen wordt gericht.

•	 Deze fluitketel is uitsluitend 
bestemd voor huiselijk gebruik: 
gebruik hem enkel om water aan de 
kook te brengen.

•	 Controleer of de fluitketel correct is 
gesloten voordat hij wordt gebruikt.

•	 Na het gebruik van de fluitketel, en 
voordat hij wordt geopend, moet 
gewacht worden tot hij helemaal is 
afgekoeld.

•	 Raak de hete oppervlakken 
van de fluitketel niet aan zodat 
brandwonden worden vermeden: 
gebruik steeds de knop of de 
handgreep, en gebruik steeds een 
pannenlap.

•	 Plaats de fluitketel steeds op een 
kookplaat met gepaste diameter, 
en in geval u gas gebruikt moet 
de vlam op een gemiddeld/laag 
niveau gehouden worden zodat 
de afwerking van de fluitketel 
niet wordt beschadigd, en om het 
gasverbruik te optimaliseren.

•	 Vervang de eventueel versleten 
delen met originele reservedelen.

•	 Schuif de waterkoker niet over 
glaskeramische (elektromagnetische 
inductie, elektrische weerstand 
of halogeen) kookplaten, want 
dan kunnen er krassen op komen. 
Zorg ervoor dat de basis van de 
waterkoker en het glaskeramische 
oppervlak schoon zijn. Mochten 
er metaalsporen zichtbaar zijn 
op de kookplaat, dan moeten 
deze onmiddellijk met de juiste 
reinigingsproducten worden 
verwijderd.

Aanwijzingen voor gebruik

ONMIDDELLIJK NA DE 
AANKOOP wordt aanbevolen om 
water aan de kook te brengen en om de 

fluitketel goed te reinigen.

TIJDENS HET GEBRUIK wordt 
aanbevolen om de fluitketel nooit 
boven het peil onder de tuit A (afb. 1) 
te vullen.Water dat aan de kook wordt 
gebracht vergroot haar volume,
en zou dus uit de tuit zelf stromen.
volume, e uscirebbe dal becco stesso.

WANNEER HET WATER KOOKT 
moet de fluitketel van de kookplaat 
gehaald worden. Houd de ketel buiten 
bereik van kinderen.

DE SPECIALE NERVATUUR B van 
de bodem van de fluitketel heeft als 
doel om het product robuuster en 
onvervormbaar te maken (afb. 2). De 
prestaties van de fluitketel op een 
elektrische kookplaat wordt hierdoor
niet gewijzigd. We bevelen alleszins
aan, eens het water werd uitgegoten, 
om om de fluitketel niet weer op 
een warmtebron te plaatsen (vooral 
niet op elektrische kookplaten of 
laskeramische platen die na de 
uitschakeling nog warmte blijven 
leveren) omdat de bodem anders 
onherstelbaar kan beschadigd worden.

Onderhoud van de fluitketel

REINIGING: was de verschillende 
delen van de fluitketel onder 
stromend water, en droog zorgvuldig. 
Er wordt aanbevolen om geen 
reinigingsmiddelen te gebruiken zodat 
het aroma van de drank niet wordt 
gewijzigd. 
De fluitketel kan in de vaatwasser 
gestopt worden.

ください。

ご使用の 際には、決して水が
注ぎ口の下側A (図1)を超えないようにし
てください。沸騰すると お湯の体積が
増え、 注ぎ口から噴き出すことがある
からです。

お湯が沸騰したら、ケトルを
コンロから外してください。

ケトルの底には特殊な畝が設けられて
います。
この畝は、 ケトルの底が変形しないよう
補強する役割を果たします B （図 2）。
畝があっても、 クッキングヒーター上で
の効率が 下がることはありません。それ
でも、 ケトルが空になったら、 コンロ
（特に電気コンロやクッキングヒーター
は スイッチを切った後もしばらく発熱を
続けます）
の上に置かないようにしてください。
空のケトルが 加熱されると
取り返しのつかないダメージを受けるこ
とがあります。

ケトルのお手入れについて

お手入れを行うには、ケトル各部を
流水で洗い、丁寧に拭いてください。洗
剤を使用しますと、後で飲み物の味に影
響することがありますので、お使いになら
方が無難です。
このケトルは食洗機で洗うことができま
す。
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Hervidor de agua
90017 “Il conico”

Este hervidor de agua ha sido diseñado 
por Aldo Rossi en el año 1985, y fue 
expuesto al público por primera vez en
enero de 1986, como prototipo gigante
(2 x 2 m), en la exposición “Il progetto
domestico” de la XVII Trienal de
Milán. Está realizado completamente 
en acero inoxidable 18/10 con fondo 
termodiffusor en acero inoxidable 
magnético. 

Advertencias

•	 Antes de utilizar el hervidor, leer y 
seguir atentamente las instrucciones 
de uso para evitar posibles riesgos 
y daños. Conservar y consultar 
estas instrucciones durante todo el 
período de uso del producto.

•	 Mantener el hervidor alejado del 
alcance de los niños cuando está en 
funcionamiento o cuando aún está 
caliente.

•	 Orientar el hervidor de modo que el 
chorro de vapor no se dirija hacia las 
personas.

•	 Este hervidor está diseñado sólo para 
uso doméstico: usarlo únicamente 
para hervir el agua.

•	 Antes de utilizar el hervidor 
asegurarse de que esté cerrado 
correctamente.

•	 Después de haberlo usado, antes de 
abrir el hervidor, esperar a que se 
haya enfriado completamente.

•	 Para evitar quemaduras, no tocar las 
superficies calientes del hervidor: 
usar siempre el pomo o el mango y 
utilizar agarradores aislantes.

•	 Posar siempre el hervidor sobre 
una fuente de calor de diámetro 
adecuado y, en caso de usar en gas, 
mantener la llama a un nivel medio/
bajo, para evitar daños en el acabado 
superficial del hervidor y para 
optimizar el consumo de gas.

•	 Sustituir las piezas desgastadas 
utilizando piezas de repuesto 
originales.

•	 Evite deslizar el hervidor sobre 
las placas de vitrocerámica (de 
inducción electromagnética, 
resistencia eléctrica o halógenos), 
ya que se podrían rayar. Asegúrese 
de que la base del hervidor y la 
superficie de vitrocerámica estén 
limpias. Si quedan restos visibles de 
metal sobre la encimera de cocción, 
deben eliminarse inmediatamente 
usando productos de limpieza 
adecuados.

Instrucciones

RECIÉN COMPRADO, 
recomendamos hervir agua y 
eliminarla para lavar bien el hervidor.

DURANTE EL USO, recomendamos 
que al llenar, el agua no supere el nivel
inferior del pico A (fig. 1). Tener en 
cuenta que al hervir el agua aumenta 
de volumen y podría salir por el pico.

CUANDO HIERVE EL AGUA, sacar
el hervidor del fuego. Manténgase 
el hervidor fuera del alcance de los 
niños. 

LOS NERVIOS ESPECIALES B del
fondo del hervidor tienen la función de
robustecerlo y evitar deformaciones 
(fig. 2). Estos no reducen las
prestaciones del hervidor incluso en la 
placa eléctrica. De todos modos
recomendamos, una vez extraída el 
agua, no volver a colocar el hervidor 
sobre fuentes de calor (especialmente 
sobre las placas eléctricas o de 

vitrocerámica que continúan trasmi-
tiendo el calor durante mucho 
tiempo una vez apagadas) porque en 
este caso el fondo se podría dañar 
irreparablemente.

Cuidado del hervidor

Para limpiar el hervidor, se recomienda 
utilizar un detergente lavavajillas 
normal, aclarar bien y secar con 
cuidado. Para no dañar el producto, 
se recomienda no utilizar detergentes 
abrasivos y no lavar en el lavavajillas.

A

B

(fig. 1) (fig. 2)

电极板 或玻璃陶瓷材料板上，
一旦关火后，它们会在一段 较长的时间
内继续传热)重新 摆放开水壶的位置，
因为在 这种情况下，水壶的底部
会被无法弥补地损坏。

如何保养水壶
清洗时，在流动的水下清洗开水壶的
不同部位，并请小心擦干它。建议你们
不要使用清洁剂，以不改变饮料的芳
香。
开水壶可在洗碗机内清洗。


